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Abstract. The article deals with the ways of rendering English animalistic components in verbal set phrases by their
Ukrainian equivalents. It gives a contemporary definition of a phraseological unit. The approaches to scholastic analysis, pro-
posed in the article are based on understanding phraseology as a semantic phenomenon, in which the comparison of its units
in different languages is realized in establishing correlation of both their generalized figurative meaning and the inner form
that motivates them, actively supporting a high connotative potential. The article also gives the definition of phrase formation
as a doctrine, dealing with regular processes of arising and meaning development of phraseological units, applying diachronic
and synchronic approaches to the investigation. The principles of A.V. Koonin’s phraseological conception and his method of
phraseological identification have been underlain in the study. In addition to this, the descriptive method and the analysis of
dictionary definitions from several explanatory and phraseological dictionaries in both languages compared have been used
for achieving higher objectivity in representing the results of the research. The whole corpus of the empirical material analysis
demonstrated the existence of the following 5 phraseological animalistic subgroups: 1) animalistic phrases designating an
extensive field of usual human actions and behaviour; 2) information about the state and feeling of a person; 3) the description
of mutual relations among people; 4) time-indicating animalistic verbal phrases; 5) animalistic verbal phrases of quantitative
action representation. Each of these groups has been analyzed in detail and exemplified with a number of phrases from both
languages compared. The author draws a general conclusion that an animalistic component in English verbal phrase formation
is more frequently used than in Ukrainian. As far as semantic peculiarities are concerned, it has been noted that the features of
character that are ascribed to a certain group of people by animalistic components in both languages for the most part do not

coincide.
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Problem statement. The innovation of the article
is in expounding the results of conducted analysis of
English animalistic verbal set phrases and finding their
Ukrainian equivalents in five proposed subgroups.

An idiomatic expression (set phrase, phraseolo-
gism, phraseological unit) is considered as an insepa-
rable, set word combination, the complete generalized
and figurative meaning of which has been formed on
the basis of semantic transformation of the initial ver-
bal complex-prototype.

The present-day approaches to philological stud-
ies are based on regarding a phrase as a semantic phe-
nomenon in which the comparison of phraseological
units from different languages are realized in the es-
tablishment of correlation of both generalized figura-
tive meaning and the inner form that motivates them,
actively supporting a high connotative potential. The
inner phrase form is understanding the sign, underlying
the nomination of a certain object, connected, as a rule,
not with visible and vivid ideas but with elements of
notional contents.

Analysis of the previous research. The interest
to phrase studies in Ukrainian linguistics has signifi-
cantly increased in recent years owing to a series of
publications dealing with etymological, ethnolinguistic
and linguoculturological approaches to the investiga-
tion of the most vivid and peculiar part of any language
vocabulary [see, e.g.: Jlesuenko 2007; XKyiikoa 2007;
Vxuenko 2007; Kpacnobaesa-Hopna 2009; CapueHko
2013; Bewxunosuu 2018]. Though the searches in the
field of phraseology have perceptibly grown of late,

issues concerning comparative analysis of English an-
imalistic verbal set phrases and their Ukrainian equiv-
alents have not been under consideration so far. There-
fore the article intends to fill in this gap and suggest
lexicographical solutions while translating the above
mentioned widespread group of phrases from English
into Ukrainian.

The material for illustration has been extracted
from a number of both parallel and solely English ex-
planatory dictionaries [see the List of Literature and
Lexicographic Sources used at the end of the article].

Research aim. The article intends to fill the
above mentioned gap and suggest lexicographical solu-
tions while translating mentioned widespread group of
phrases from English into Ukrainian.

Reaching the aim is based on performing the fol-
lowing tasks: 1) acquaintance with the state of the pres-
ent-day phrase studies; 2) finding the gap in phrase-re-
search; 3) filling in the gap by analyzing English ani-
malistic set phrases and their Ukrainian equivalents; 4)
summing up the results achieved.

The authors use a descriptive method, method of
phraseological identification. In addition, the method of
analysis of dictionary definitions was used in their study.

Material description. Phrase formation is a
branch of linguistics learning regular processes of aris-
ing and semantic development of phraseological units
in which diachronic and synchronic aspects of research
are combined. The task of the diachronic phrase for-
mation analysis is, above all, in revealing the basis of
concrete material, underlying a certain type of phraseo-
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logical units and defining the processes that come into
being. Among them the eclucidation of the linguistic
prototype status of phrases is especially singled out,
enabling the revealing and description of language
specificity of those genetic primary sources, which ac-
cording to Yu.P. Solodub’s story, «nourish phraseology,
form rich connotative possibilities of phraseological
meaning» [Comnony6 1996, p. 67]. Prototypes are im-
parted with a number of specific features, therefore it
is important not only to define their linguistic status,
but also give them a many-sided description based on
analyzing both closely and distantly related languages.

For accomplishing tasks indicated in the article,
it is necessary to consider basic ways of phraseological
nomination, which include phraseologization (primary
and secondary) covering both semantic derivation and
allusion as a rhetorical method of hinting at a generally
accepted historical, literary or everyday occurrences.
These ways are singled out depending on the primary
research material, underlying the study of each phrase-
ological unit.

The phraseological stock of any language is the
system that may be represented as the totality of units
and relations among them. These units like words are
imparted with the following general semantic catego-
ries as variability, polysemanticity, synonymy and an-
tonymy. The study of the phraseological system is im-
portant not only for singling out characteristic features
of their components, but also for studying specificity of
different language systems. This is the relevance of the
article under consideration.

The principles of phraseological conception, pro-
posed by A.V. Koonin, and his method of phraseologi-
cal identification have formed the basis for writing the
article. Applying this method enables revealing phrase-
ological features of any word combination on the basis
of the following fundamental indices: a) full or partial
reinterpretation of the componental store; b) structural
disintegration; c) fixation of the idiomatic stock; d) re-
production in a ready-made shape; ¢) open-endedness
of the structure. These features make up phraseology as
the choice or arrangement of words and phrases in the
expression of ideas; manner or style of expression; the
particular form of speech or diction which characteriz-
es a writer, literary production, language, etc.

Phraseological fixation is considered in the article
in the broad sense of the word as a complex property
that covers all the aspects of the unit under study. It is
the notion of fixation that is the basis of A.V. Koon-
in’s phraseological theory, who demonstrated it as a
complex phenomenon that is based on five microlev-
els. Amounting, they give a common index of a phra-
seological unit fixation: fixation of use; fixation at a
structural and semantic level, expressed in a structural
and semantic model of phrase formation; fixation of
partially reinterpreted meaning; fixation of a lexical
stock, which permits the substitution of phrase com-
ponents only within the limits of phraseological vari-
ability; morphological fixation, being revealed in the
availability of components with a zero of incomplete
paradigm and syntactical fixation, linked with the fixa-
tion of word order in a phrase, the changes in which are
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possible only within the limits of variability, structural
synonymy and occasional transformations. The use of
the method of phraseological identification not only
does not exclude, but also envisages the of elements of
other methods of linguistic research, e. g.: descriptive,
contextual, distributive, oppositional, complicative and
others [Koonin 1986, p. 40].

One more point of departure in A.V. Koonin’s
conception of phraseological identification is the prin-
ciple of studying phrases in synchronic and diachronic
aspects. A many-sided study of phraseology is impos-
sible without applying these two approaches. Any se-
mantic phrase study compels appealing in one way or
another to the sources of these units. It is the compli-
cation of meaning inherent in them that stipulates the
attraction of both diachronic and synchronic aspects,
which need making them more precise.

The diachronic aspect of scholarship research en-
visages studying evolutionary changes, that have result-
ed in forming phrases on the basis of prototypical free
word combinations. The essence of the diachronic re-
search is reduced to the transition from considering indi-
vidual facts and phenomena to finding common features
among them and deducing general regularities under-
lying the typology of phraseformation. The task of the
diachronic analysis is revealing the prototype of a phra-
seological unit — «the type of the material, forming the
basis of phrase formation» [I'Bo3mapes 1977, p. 43], as
well as elucidating the processes that have led to phrase
formation. The use of the diachronic analysis also ena-
bles revealing the inner systemic links that influence the
character of phrase formation. In the synchronic aspect
the investigation is conducted on the basis of a certain
totality of phraseological units, that have been consol-
idated in a language as a result of a durable use by a
language community. A certain structure and semantic
or figurative correlation are available among these units
as elements of phraseological language system. Here not
only inner systemic regularities but also outer correlation
with reality must be taken into account.

The prevailing property of the semantic phrase
structure is full or partial reinterpretation of meaning of
a phraseological unit. A direct initial meaning always
precedes arising a figurative idiomatic one. Reinter-
pretation comes into being as an occasional semantic
transformation of the prototype of the future phrase
as it is still at its potential stage and is not a language
unit. Hence, the formation of meaning of phraseolog-
ical units occurs in the process of reinterpretation of
the “previous” (initial) meaning, when a full or partial
transformation of meaning of phrase prototype occurs,
caused by semantic displacement.

An important source of information about the
meaning of both an individual word, and the whole
phrase one may also obtain as a result of conducting
the analysis of definitions from explanatory and phra-
seological dictionaries. The use of not only one but
several dictionaries as informants enables eliminating
drawbacks in the interpretation of meanings occurring
in some lexicographical sources.

The analysis of a considerable group of animal-
istic phrases convincingly proves that it forms proces-
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sual set expressions, that is those, in which a verb is
the main component. At the same time it has been in-
dicated, that every processual phrase including a verbal
component, was not always imparted with processual
semantics [see, e. g., Jlebenuuckas 1966, p. 33]. There-
fore we refer to processual phrases those, which nom-
inate actions, states or relations, available in reality in
the following animalistic groups:

1) designation of a wide sphere of human actions
and behavior;

2) information about the state and feeling of a
person;

3) the description of relations among people;

4) Time-indicating relations;

5) the quantitative representation of the action.

1. Animalistic Phrases Designating Human Ac-
tion and Behaviour

Phrases designating human actions and behav-
iour are semantically diverse. This semantic diversity is
characteristic of both English and Ukrainian animalis-
tic phrases, in which analogy is found with doing some-
thing wrong by different living beings: animals, beasts,
birds, insects, reptiles, etc., e. g., fo make a monkey of
oneself— ’OnazHioBatu’: to play the ape — *MaBIyBaTH,
TIepeApakHIOBATH ; to put one into ones hood (cap) —
’BACTaBUTHU KOTO-HEOYIb NypHEM ; to lead apes in hell
— "TIOMEpTH CTapoIo TiBKOIO’; fo make somebody one's
ape — ’00IypuUTH KOTO-HEOYIB ; fo wash an ass’s head
(ears) — ’3alimarmcst Oe3HANIHHOIO CIPaBOIO’; fo make
an ass of oneself—’cTaBuTH ceOe B JypHE CTAaHOBHIIE ;
to play (act) the ass — xneitn nypHs’; to give somebody
the bird —’ocBucraru Koro-ueOynp’; to keep the bird in
one’s bosom — ’36epiratu BipHICTS ; to milk the bull —
’JIapeMHo craparucs’ i T. iH.

Besides the actions of mainly negative colouring
animalistic verbal phrases may also express positive
and rational senses in their functioning, e. g. chasing
a vigilant hawk is reflected in a phrase to watch some-
one like a hawk — *yBaxxHo crioctepiratu’; fo help a
lame dog over a stile — ’TOTIOMOTTH KOMY-HEOyIb Y
6ini’; fo stay until the last dog is hung — *3amumarncs
JI0 IEPEeMOXKHOTO KiHI '; to call off the dogs — *3minuTH
Ha MIPUEMHY TEMY PO3MOBH’; to hunt down the fox —
’BUBECTH KOTO-HEOYIb HA YHUCTY BOAY ; to stand anoth-
er hare — ’3MIHATH TeMy, PO3IIOYATH PO3IIIS] 1HIIIOTO
MUTaHHS 1 T. H.

The availability of rational actions and skills to
orient oneself in the world around is implied in the
following correlations: to know a hawk from a hand-
saw — BMITH BIJIPI3HATH YOpHE Bij O110T0’; 0 squirrel
away — ’BIIKIIAIaTH HA TIOTIM’, *3amacaTucs Ha 3UMY
TOOTO 3/IMCHIOBATH paIliOHaJbHI Aii, CrpsiMOBaHI Ha
3a0e3MeueHHs MOAAIBIIOT0 KUTTS JIIOUHY; fo shoot at
a pigeon and kill a crow —’MacKyBaTH CBOIO CITPABXHIO
MeTy’; to smell a rat — TIig03pIOBaTH MOCH HEJ00pE’; fo
separate the sheep from the goats — *BiTOKpEMITIOBATH
BaXJIUBE BiJl APYTOPATHOTO’; to keep the wolf from
the door — *GopoTHCS 13 3arpO3TUBHMH 3JIUIHSIMH,
3yOOXKIHHSIM 1 T. iH.

The deprivation of normal intellectual behaviour
is witnessed be the use of the following animalistic
phrases: to go bats — *cxogutu 3 po3ymy’; to have rats

o
in the attic —°0yTH He IpU CBOEMY po3yMi’; fo act (play)
the goat (the giddy goat) ’BecTu cebe MO-IypHOMY,
MycTyBaTH; to choke ome’s goose — ’3aHaNacTHTH
cebe, BUKonaTu camomy coOi simy (Moruiy)’; to have
one’s head full of bees — "HOCUTHCA 3 HE3MIMCHEHHUMHI
IUIAaHAMU Ta 11esiMK’ 1 T. 1H.

Some phrases denoting speech activities in which
animal images are figured, have been formed on folk,
literary or biblical basis, e. g. to cry wolf — "ninnimarn
¢anpmmBy TpuBory’ (here an episode from a tale has
been used about a boy, who cried: "Wolves!, Wolves!”
while, in fact there were no wolves); to see a wolf —
"BTpAaTUTH Jap MOBJICHHS'; fo let the cat out of the
bag — ’Bunatu cexkper’; sell your ass — ’iepecraHbre
TOBOPUTH TypHHUIII’; fo foul one’s own nest — BUHOCUTH
cMITTS 3 Xatu’; can the leopard change his spots? —
g1 MOJKE JIIOIMHA 3MIHUTH CBOIO Tpupony?’; fo cast
pearls before swine — ’xunaru nepiu nepeJ CBUHIMHU;
the dog returns to his vomit — *TIOMUHA TIPONOBKYE
rpimuTy’; it is easier for a camel to go (pass) through
the eye of a needle, than... — ’nermie BepOIIOTy IPOHTH
4yepe3 BYIIKO TOJIKH, HIXK... ; strain at a gnat and swal-
low a camel — ’mixiyBaTuCsS TIpo Ipi0’sI3KOBI pedi,
BUSIBJISIOUM HEYBa)XHICTh 110 BAXIUBUX'; the worm
that dies not — ’BiuHo, 6e3K0HEUHO; worship the gold-
en calf — TIOKJIOHSTHCS 30JI0TOMY TeJIsiTi (OararcTBy,
rpomam)’ Ta iH.

Besides that, in animalistic, phrases a human
action is linked with a person’s attitude towards de-
noted animalistic creature. It is well-known, that an
ass is used by a human being in husbandry, and this
fact is expressed in the phrase fo do the donkey work
— ’BHKOHYBAaTH HYIHY, HEBISUHY POOOTY’; jest with
an ass and he will flap you in the face with his tail —
’i3 TypHSAMH XapTyBaTu HeOe3neyHo’; to make an ass
of oneself — ’craButu cebe B nypHE craHoBHIe’; all
asses wag their ears — ’JIypHSM BIAaCTHBO NPHHMATH
MIMOOKOYMHHMI BUIVISN'; asses as well as pitchers
have ears — *Maui IiTH 9yI0Th Oarato 3aiiBoro’; honey
is not for the ass’s mouth — ’po30uUpaTucst K CBUHS B
anesnibcunax’; till the ass ascends the ladder — *xonmmu
pak Ha ropi cBucHe’.

There is also a special microgroup consisting of
phrases implying cessation of any activities, process or
behavior, e. g.: never bray at an ass — 'He 3B’s3yics
3 aypHeMm’; sell your ass — 'TiepeCTaHBTE TOBOPHUTHU
nypHuLi’; fo show the bull-horn — ’yawmHUTH OIIip’;
to chicken out (of doing something) — *BUUTH 3 TpH,
IO TPO3WUTh HENPHEMHOCTSAMH, MOCTYNUTHCS ; that
cock won’t fight! — 'uieit HomMep He mpouzae’; to blow
off one’s — ’BiTMOBHTHCS Bif 3A1ICHEHHS 33 [yMaHOTO’;
to cast (send or throw) to the dogs — "BUKUHYTH 4epe3
HETPUAATHICTh, BiIMOBHUTHCS, 30BCIM BiJIKHHYTH,
BUKHUHYTHU Ha BiTep’; to go to the dogs — *po3opsTHCS,
TITH TIPaxoM’; fo ride a horse to a standstill — *3arnartu
KOHS 1 T. 1H.

2. Animalistic Phrases Designating Status and
Feeling of a Person

Among the phrases of this subgroup two micro-
groups are singled out: a) phrases designating mani-
festation of a person’s status and b) phrases rendering
moral and psychological definiteness of a speaker.
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Phrases designating manifestation of the physical
status of a person include those that render human reac-
tion to fear, cold, agitation, suddenness, e. g.: fo say an
ape’s paternoster — ’CKpPeroTiTH 3y0aMH BiJ| CTpaxy’;
a hungry bear does not dance — ’TomogHOMY HE 1O
po3sBar’; birds of a feather flock together — to say an
ape’s paternoster — ’CKpPETOTITH 3y0aMHu BiJ CTpaxy’;
a hungry bear does not dance — ’TonogHOMY HE IO
posBar’; every bird likes its own nest — *KO)KHa JTUCHIIS
CBIll XBOCTHK XBaIuTh ; birds of a feather flock togeth-
er — pubax pubaka 6aunTs 31anexa’; God builds a nest
for the homeless bird —’bor nacte xxuTio ais OiTHUX ;
early bird gets the worm — *XTo paHO BcTae, ToMy bor
nae’; a bird may be known by its song — "ni3HaTH IaHa
1o xajsBax’, etc.

There are the following common meanings in both
languages compared, denoting physical state of a person:

being in a grave — to be food for worms (fishes) —
’romyBaTH 4epB’sKiB’ (puo);

hard drinking — fo see snakes — ’HanuTuCS 10
YOPTHUKIB’;

being in a hopeless case — to have (hold) a wolf by the
ears — OyTH B 0E3BHXiTHOMY CTAaHOBHIII

waking up at dawn — to be up with the lark —
’paHo BCTaBaTu’;

being hungry — a hungry bear does not dance —
’TOIIOJHOMY HE 710 pO3Bar’;

being very busy — as busy as a bee — ’myxe
3alHITHIA (K OJKiNTKa) )

ageing — an old bird =’ niTHs moauHA’;

failure — have a bird in the bush — e noMorTucs
YOroCh PeaJIbHOIO;

benefit — have a bird in the hand — ’orpumarn
BUTOJIY BiJl 4OTOCB .

The moral and psychological state of a human be-
ing is rendered in English and Ukrainian in the follow-
ing phrase meanings:

abnormity — to have bats in one’s belfry — *0ytu
HEHOPMaJBHUM;

insanity — to go bats — ’cX0IMTH 3 pO3yMy’;

fury, rage — to take a bear by the tooth — ’ni3tn
Ha POXKEH’;

reconciliation — fo eat crow — *3MupuTHuCs’;

suspicion of something bad — fo smell a rat, etc.

Besides, we see that in the languages compared
both microgroups are filled with approximately equal
number of phrases.

3. Animalistic Phrases Designating Relations
Among People

This subgroup of phrases is widespread in Eng-
lish and Ukrainian. Semantically common among them
are those denoting:

amorousness — to cast (make) sheep’s eyes at
somebody — ’3arsiaTi 3aKOXaHHMH OYMMa Ha KOTO-
HeOynp ;

quarrel — fo lead a cat and dog life —’cBaputucs’;

subordination — fo make a cat’s pan of somebody
— "MiIOPSIKOBYBaTH KOTO-HEOYIb ;

hostility — zo fight like Kilkenny cats — *&0opcTOKO
outHcs’;

enmity — to put a cat among the pigeons — ’cisiTn
po3bpar’;
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misfortune — as good as had the cow that struck
herself with her own horn —’ gy>xe He IOIACTHIIO ;

self-sacrifice — to die dog for somebody —
"TOTOBHUI IOMEPTH 3a KOro-HeOyb’;

degradation — to die like a fog — momepTu 5K
cobaka’;

warning — beware of a silent dog and still water —
’THXa Boja rpeiti pee’;

inopportunity — fo set the fox to keep the geese —
"HIOCTaBUTH KO3J1a TOPOJL CTEPErTH ;

exaggeration — all his geese are swans — 'BiH
3aBXKIU MepeOiIbIIye (IEPEOLiHIOE)’;

impossibility — fo set the tortoise to catch the hare
— "HamaraTucsi 3po0OHTH HEMOXKJIHBE ;

risk — either to win the horse or lose the saddle —
’abo maH, abo mpomas’, etc.;

treason — fo turn cat-in-pat —
3pajiHUKOM ;

faxing — fo play cat and mouse — ’Tpatu B KOTa-
MMUIIIKH

pressing down — to make a cat’s pan of somebody —
’3pOOHTH KOro-HeOyIb CBOIM 3HAPSIUTIM

begging — to put the bee on — ’BUIPOIITYBAaTH,
KeOpaKyBaru’;

assistance — to help a lame dog over a stile —
’IOTIOMOT'TH KOMY-HeOy/1b y 0111 (Hemacri)’;

needlessness — to teach the dog to bark —’nomutncs
y BIZIKPUTI BOPOTA, HE BUMTH BYCHOTO’;

harming — to lead (give) someone a dog’s life
— ’pO30UTH YHECH KHUTTSA', 'JOBECTU IO 3JIHICHHOTO
icayBanH:’; caddishness — to be a swine to somebody
— ’CTaBUTHUCS M10-XaMChKH JI0 KOro-HeOyab’; unscrupu-
lousness — to run with the hare and hunt with, the hounds
— ’BectH noziBiiHy Tpy’; flabbiness — fo keep a dog and
bark oneself— ’BukoHyBaTH pOOOTY CBOTO ITiJIETIIOTO .

As it is evident from the above given examples,
the animalistic component in the phrases under anal-
ysis occurs almost always only in the English lan-
guage. It testifies to the fact that English speakers are
more attentive to the actions and behavior of animals
in different situations, than Ukrainians. Therefore it
is a more vivid inclination of Englishmen to meta-
phorization on the basis of phrase animalistic com-
ponents, €. g., to show the elephant — ’o3HallOMUTH
KOTO-HEOYb 13 JKUTTAM BEIHKOTO MicTa’.

4. Time Indicating Animalistic Phrases

Phrases of this microgroup refer directly or indi-
rectly to the time appealing occurrence meant by the
whole animalistic set phrase, e. g.: #ill the ass ascends
the ladder — *xonu pak Ha TOpi CBUCHE’; fo sell the
bear’s skin before one has caught the bear — ’nimatn
HIKypy HeBOWTOrO Benmens’; there are birds of this
year in last year’s nest — ’00CTaBUHU 3MIHIITUCS;, HE
Te, 1o paHiie’; early bird gets the worm — XT0 paHO
BcTae, Tomy bor nae’; before the cat can lick her ear —
"KOJIM paK Ha ropi cBUcHe’; the cat shuts its eyes when
stealing — *IONAM BIIACTHBO 3AILTIONIYBATH 04l Ha CBOL
rpimiku’; fo be no chicken — *He mepioi MoOJIOAOCTI’; fo
count one’s chickens before they are hatched — *xypuar
BOCCHH paxyrTw’; till the cows come home — ’nicns
JIOLTNKY B 4eTBep’; to stay until the last dog is hung
— ’3QJIMIIATHCS 10 TEPEMOXKHOTO KiHI ; the best fish
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smell when they are three days old — ’depe3 neBHHI yac
yce MOXe moripmuTucs’; never fry fish till it’s caught
— "He N WKypy HEBOUTOTO BeaMens ; never offer to
teach fish to swim — "He BUM BYCHOTO’; “almost” never
kills a fly — >’maiixe” He Ta€ KOHKPETHOTO ySBJICHHS ;

a wise fox will never rob his neighbour’s henroost
— ’pO3yMHHII CycCi HIKOMH He OOKpamathMme cycinma’;
when the fox preaches, take care of your geese — "xonu
6arato TOBOpATH, IPUOEPEKN CBOE MAlHO’; first catch
your hare, then cook him — ’Kyp4ar BOCCHU PaxyrOTh’;
to start a hare — ’pO3MOYMHATH CBAPKY'; fo run be-
fore one’s horse to market — ’BUNIEpeIDKYBATH TOII,
3a0iraT BIepes, TUINTH MIKypy HEBOUTOTO BEAMENS ;
never have the wolf to keep the sheep — ’Hikonu He
ITyCKal Ko3Ja B TOpOx .

As we see from the above examples, the majority
of phrases of this microgroup are often used with the
following adverbs and propositions: before, till, until.
The most frequently used is the adverb never in sen-
tences implying advice.

It is interesting to note that the ironical attitude
to the event that will never occur is easily felt in both
languages compared, e. g.: before the cat can lick his
ear (literally "xonu ximka oOnmxe cBoe Byxo’); when
pigs fly (literally ’xomu mometsite cBuHi’); when two
Sundays meet together (literally ’xonu 3ycTpidaroTbest
IBi Hei’), etc.

5. The Quantitative Representation of the Action

The quantitative representation of the action in
animalistic verbal phrases is, as a rule, accompanied
with mentioning a great number of mites, e. g.: to have

JITEPATYPA

o
one’s head full of bees — *0ytn (haHTazepoM’; a cat
has nine lives — *xotu xxuBy4i’; to be alive with flies —
KAMITH MyXamu'; fo be packed like herrings — *6ytn
BTpaMOOBaHUMHU SIK OcCelNenli’; there are more ways
of killing a dog than by hanging — € 6arato cmoco0iB
JIOMOTTHCSI CBOTO’; there are plenty more fish in the sea
— ’y Mopi € 6araTo goro (106pa)’.

A smaller group of animalistic quantitative phrases
is fixed among those, indicating a limited area or solitary
instances of something, which include, e. g.: not to have
enough room to swing a cat — ’sOMyKy Hile BOACTH ;
to be the bird of wonder — *enuHuM y CBOEMY poi,
VHIKaJIbHUM ; 0 be a lone bird — 0yt caMiTHIM; a rare
bird — *pinkicts’; a fly on the wheel — *xparuis B Mopi’;
to live like a rat in a hole — »wuTH B TOBHII CaAMITHOCTI ;
one swallow does not make a summer —’onHa nacTiBka
BecHH He poouTs’. Unextensive use of phrases is stipu-
lated by the fact that English speakers pay less attention
to those things and phenomena which are not so wide-
spread and attract less attention of interlocutors.

Conclusions. Thus, the comparison of animalistic
verbal set phrases in the languages compared convinc-
ingly proved that the animalistic component is more
frequently used in English verbal phrase formation than
Ukrainian. Moreover, the features of character that are
ascribed to a certain group of people by animalistic com-
ponents in both languages are not always the same as far
as semantic peculiarities are concerned. It testifies to the
fact, that the views of English and Ukrainian speakers
are distantly related as they perceive the world in this
sphere of observation from essentially different angles.
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AHLIIACBHKI AHIMAJICTAYHI ®PABEMU JI€ECJTIBHOI CEMAHTUKHA
TA IXHI YKPAIHCBKI EKBIBAJIEHTHU

AHoTanis. Y crarti WAeThCs Mpo OCOOIMBOCTI Ta CMOCOOM BUPAKEHHS CEMAHTHUKH B aHIMaTiCTHYHUX
KOMITOHEHTAX JI€CIIBHHX (pa3eM B aHIIIIHCHKIN Ta IXHI BIAMOBITHUKY B yKpaTHCHKil MOBI. Y Hill 1a€ThCst cydacHe
BU3HAYCHHS (hPa3eoIOriYHOro 3BOPOTY. 3alPOIIOHOBAHI Y CTATTI MMiJIXOIH JI0 HAYKOBOTO aHali3y IPYHTYIOThCS Ha
PO3yMiHHI (pa3eororii Sk CeMaHTHYHOTO (DCHOMCHY, B SIKOMY 3iCTaBICHHS Pi3HOMOBHHX OJMHHIIb PCalli3y€ThCs
B YCT@HOBJICHHI CITIBBIZIHECEHOCTI SIK iIXHBOTO y3arajlbHEHO MMEePEHOCHOI0 3HA4YEHHS, TaK 1 BHYTPIIIHbOI (hopmHu,
o iX MOTHBYE i aKTUBHO MIATPUMYE BUCOKHI KOHOTATHBHHN MOTEHIIAI. Y CTATTI TAKOXK JA€ThCS BU3HAYCHHS
(pazeoTBOPEHHIO SIK YUSHHIO MMPO 3aKOHOMIpPHI MPOLIECH BUHUKHEHHS I PO3BUTKY (ppa3eosioriyHuX OAMHHIIb, Y
SIKOMY 00’ €JJHYIOTBCS TIaXPOHHI Ta CHHXPOHHI aCIeKTH JOCIiKeHHS. B 0CHOBY HayKOBOi PO3BiJIKH IMOKJIAICHO
npuHIunu ¢paseonoriunoi kouneniii O.B. Kynina ta iioro meton ¢paseosnoriunoi inenrudikanii. Kpim Hporo,
BHUKOPHUCTAaHI TAKOK OTMCOBHI Ta METO aHAJTi3y CIIOBHUKOBHX JC(iHIIIH 13 JEKITHKOX TIIYMAYHUX i ()pa3eoIOriIHIX
CJIOBHHKIB Y JIBOX 3ICTaBITFOBAHMX MOBaX JIVIsl IOCSITHEHHST IKOMOTa OLIBIIIOT 00’ €KTHBHOCTI B peMpe3eHTallii pe3ysIbTariB.
AHaii3 BiliOpaHOTO EMITIPHYHOTO Matepialy Ui CTAaTTi MOBIB HASBHICTh TAaKWX 5 aHIMAIICTHYHUX MiATPYIL:
1) aniManicTu4Hi (pazeMH Ha MMO3HAUCHHS IIUPOKOTO IMOJISl ISUIBHOCTI Ta IMOBEAIHKM JtonuHK; 2) iHdopmaris
PO CTaH Ta CaMOIOYYTTS JIFOAWHU; 3) OMUC B3aEMOCTOCYHKIB MiX JFOABMH; 4) TEMIOPAIBHO 3yMOBJICHI
aHiMasticTiyHi (pasemu; S5) aHiMaricTHuHI BepOasibHI (ppazemu KBaHTUTATUBHOI pernpeseHTtariii nii. Koxna 3 numx
TIECTIBHUX MIATPYH JOKJIATHO MPOAHAI30BaHA 3 HABCICHHSIM YHUCICHHHUX MPUKIIA/IIB 13 JBOX 3iCTaBIIOBAHUX MOB.
VY mpotieci JOCHIPKEHHS 3’ICOBAHO, 1110 aHIMAIICTUYHUI KOMITOHEHT YacTillle BUKOPUCTOBY€EThCS B aHIIIIICHKOMY
(bpaseoTBOpeHHI, HX B yKpaiHCbKkoMy. [1[0 cTOCyeThCsl ceMaHTHUHUX OCOOIMBOCTEH, TO BiA3HAYCHO, LIO PHCH
XapakTepy, MpUTAaMaHHI MEBHHUM TIpyMaM JIFOICH, BIATBOpeHI y (¢paseMax 3a JOMOMOTOK aHIMAaTiCTHYHHX
KOMITOHEHTIB, y OUTBIIOCTI BUITAIKIB B 000X MOBaX HE 30iraloThCs.

Kurouogi ciioBa: gpasema, Gppaseosoris, ppazeorBopeHHs, ppaseconoriuna ineHTrdikaiis, aHiMamTiCTHIHHHA
KOMITOHCHT.
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